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Avant-propos
Ce document est le document original.

Tous les droits relatifs à cette documentation sont réservés à Pilz GmbH & Co. KG. L’utili-
sateur est autorisé à faire des copies pour un usage interne. Des remarques ou des sug-
gestions afin d’améliorer cette documentation seront les bienvenues.

Pour certains composants, le code source des autres fabricants ou le logiciel Open Source
a été utilisé. Vous trouverez les informations sur la licence correspondante sur internet sur
la page d’accueil de Pilz.

Pilz®, PIT®, PMI®, PNOZ®, Primo®, PSEN®, PSS®, PVIS®, SafetyBUS p®, Safe-
tyEYE®, SafetyNET p®, the spirit of safety® sont, dans certains pays, des marques dépo-
sées et protégées de Pilz GmbH & Co. KG.

 SD signifie Secure Digital
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1 Introduction

1.1 Validité de la documentation
La documentation est valable pour le produit PNOZ m B1 à partir de la version HW:01,
FW:01.05.

Ce manuel d’utilisation explique le mode de fonctionnement et l’exploitation, décrit le mon-
tage et fournit des informations sur le raccordement du produit.

1.2 Utilisation de la documentation
Ce document sert à l’instruction. Vous n’installerez le produit et ne le mettrez en service
que lorsque vous aurez lu et compris ce document. Conservez ce document pour une utili-
sation ultérieure.

1.3 Explication des symboles
Les informations particulièrement importantes sont répertoriées comme suit :

DANGER !

Respectez absolument cet avertissement ! Il vous met en garde contre une
situation dangereuse imminente pouvant provoquer de graves blessures
corporelles, voire la mort et précise les mesures de précaution appropriées.

AVERTISSEMENT !

Respectez absolument cet avertissement ! Il vous met en garde contre les
situations dangereuses pouvant provoquer de graves blessures corporelles,
voire la mort et précise les mesures de précaution appropriées.

ATTENTION !

Cette remarque attire l’attention sur une source de danger qui peut entraî-
ner des blessures légères ou des dommages matériels et précise les me-
sures de précaution appropriées.

IMPORTANT

Cette remarque décrit les situations dans lesquelles le produit ou les appa-
reils pourrai(en)t être endommagé(s) et précise les mesures de précaution
appropriées. Par ailleurs, les emplacements de textes particulièrement im-
portants sont indiqués.



Introduction

Manuel d'utilisation PNOZ m B1
1003790-FR-02

| 6

INFORMATIONS

Cette remarque fournit des conseils d’utilisation et vous informe sur les par-
ticularités.
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2 Aperçu

2.1 Contenu de la livraison
} Appareil de base PNOZ m B1
} Fiches de terminaison
} Documentation sur le support de données
} Clé USB

2.2 Caractéristiques de l'appareil
Utilisation du produit PNOZ m B1 :

Appareil de base du système de commande configurable PNOZmulti 2

Le produit présente les caractéristiques suivantes :
} Configurable dans le PNOZmulti Configurator
} Assistance des programmes des modules
} 4 tests impulsionnels pour la détection des courts-circuits entre les entrées
} Afficheur avec rétroéclairage pour :

– les informations sur les états

– les informations sur l’appareil

– le diagnostic

– activer le projet

– les paramétrages Ethernet

– la date et l’heure du système

– arrêter et démarrer l’appareil
} Bouton multifonctions pour la commande des menus
} Interface Ethernet avec switch
} LEDs de visualisation pour :

– l’état de fonctionnement

– les messages d’erreurs

– le diagnostic

– la tension d’alimentation
} Borniers débrochables :

Au choix avec raccordement à ressorts ou à vis, répertoriés parmi les accessoires (voir
les références / accessoires)

} Possibilité de raccorder des modules d'extension
(consultez le document « Architecture du PNOZmulti » pour connaître les types et le
nombre)

2.3 Clé USB
La clé USB de Pilz qui est inclue dans la livraison (insérée dans l’appareil) est nécessaire
pour enregistrer et transférer les projets.
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2.4 Vue de face

LED 1

LED 2

LED 3

LED 4

LED 5

version matérielle (HW)

numéro de série

numéro du matériel

LED 1

LED 2

LED 3

LED 4

LED 5

LED 1

LED 2

LED 3

LED 4

LED 5

version du firmware (FW)

Légende

X1/X2 : interface Ethernet
X3 : tests impulsionnels T0 - T3
X4 : clip d’identification de la version du firmware
LED 1 : tension d’alimentation
LED 2 : FS (Initialize/Run/Stop)
LED 3 : ST (Initialize/Run/Stop)
LED 4 : Diag (Project reset/Identify Project)
LED 5 : FAULT (IFault/OFault)

Pour déterminer la version de l’appareil, veuillez prendre en compte ce qui suit :
Sur le clip d’identification est inscrit le numéro de la version du firmware. Il s’agit également
du numéro de la version qui doit être sélectionné dans le PNOZmulti Configurator lors de la
configuration matérielle dans Version.
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3 Sécurité

3.1 Utilisation conforme
Le système configurable PNOZmulti 2 a pour fonction l’interruption en toute sécurité des
circuits de commande de sécurité. Il est conçu pour être utilisé dans les :
} circuits d’arrêt d’urgence
} circuits de commande de sécurité selon les normes VDE 0113 partie 1 et EN 60204-1.

ATTENTION !

Les entrées et sorties de fonctions standard ne doivent pas être utilisées
pour des applications de sécurité.

} Le produit PNOZ m B1 est conforme aux exigences des normes harmonisées EN 81-20,
EN 81-22 et EN 81-50 pour la directive ascenseurs 2014/33/UE, ainsi qu’aux exigences
de la norme harmonisée EN 115-1 pour la directive Machines 2006/42/CE.

} Installez le système de commande de sécurité dans un environnement protégé, étant au
moins conforme aux exigences du niveau 2 d’encrassement.
Exemple : espace intérieur ou armoire électrique protégé(e) avec un indice de protec-
tion IP54 et la climatisation correspondante.

Le produit PNOZ m B1 peut être utilisé dans des installations de chauffe conformément à
l’EN 298. 
Attention :
} Pour se protéger contre les coupures de courant de courte durée (EN 61000-4-11), l’ali-

mentation en courant alternatif utilisée pour le système doit fournir une fonction tampon
secondaire pendant 20 ms.

} Lors de l’utilisation du système dans des réseaux à courant continu, il faut veiller à assu-
rer une protection suffisante contre les surtensions.
Utilisez des éléments de protection externes pour la limitation de la surtension qui ré-
pondent au moins aux exigences suivantes :
Classe d’installation 4 / niveau de sévérité 4 du contrôle selon l’EN 61000-4-5
(4kV 1,2/50 µs)

En particulier, est considérée comme non conforme :
} toute modification structurelle, technique ou électrique du produit,
} une utilisation du produit dans des applications autres que celles décrites dans le présent

manuel d’utilisation,
} une utilisation du produit autre que celle spécifiée dans les caractéristiques techniques

(voir les Caractéristiques techniques [  37]).
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IMPORTANT
Installation électrique conforme à la CEM

Le produit est conçu pour une utilisation en environnement industriel. Instal-
lé dans d’autres environnements, il peut provoquer des perturbations radio-
électriques. S’il doit être installé dans d’autres environnements, prenez des
mesures afin de répondre aux normes et directives en vigueur en termes de
perturbations radioélectriques, applicables dans le lieu d’installation.

3.2 Configuration requise du système
Veuillez consulter le document « Modifications apportées au produit », dans le chapitre «
Vue d'ensemble des versions » pour connaître les versions du PNOZmulti Configurator
pouvant être utilisées avec ce produit.

3.3 Prescriptions de sécurité

3.3.1 Évaluation de la sécurité
Avant d’utiliser un appareil, une évaluation de la sécurité conformément à la directive Ma-
chines est nécessaire.

La sécurité fonctionnelle est garantie pour le produit en tant que composant individuel. Tou-
tefois, cela ne garantit pas la sécurité fonctionnelle de l’ensemble de la machine ou de l’ins-
tallation. Pour pouvoir atteindre le niveau de sécurité souhaité de l’ensemble de la machine
ou de l’installation, définissez pour la machine ou l’installation les exigences de sécurité et
la manière dont elles doivent être réalisées d’un point de vue technique et organisationnel.

3.3.2 Qualification du personnel
La mise en place, le montage, la programmation, la mise en service, l’utilisation, la mise
hors service et la maintenance des produits doivent être confiés uniquement à des per-
sonnes compétentes.

On entend par personne compétente toute personne qui, par sa formation, son expérience
et ses activités professionnelles, dispose des connaissances nécessaires. Pour pouvoir
contrôler, apprécier et utiliser des appareils, des systèmes, des machines et des installa-
tions, cette personne doit disposer des connaissances sur les évolutions techniques et sur
les législations, directives et normes nationales, européennes et internationales qui sont en
vigueur.

L’exploitant est, par ailleurs, tenu de n’employer que des personnes qui :
} se sont familiarisées avec les prescriptions fondamentales relatives à la sécurité au tra-

vail et à la prévention des accidents ;
} ont lu et compris le chapitre « Sécurité » de cette description et
} se sont familiarisées avec les normes de base et les normes spécifiques en vigueur rela-

tives à l’application concernée.
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3.3.3 Garantie et responsabilité
Les droits de garantie et les revendications de responsabilité sont perdus si
} le produit n’a pas été utilisé conformément aux prescriptions ;
} les dommages ont été provoqués par le non-respect du manuel d’utilisation ;
} le personnel d’exploitation n’a pas été formé conformément aux prescriptions ;
} des modifications de quelque type que ce soit ont été apportées (exemple : remplace-

ment de composants sur les circuits imprimés, travaux de soudage, etc.).

3.3.4 Fin de vie
} Pour les applications dédiées à la sécurité, veuillez tenir compte de la durée d’utilisation

TM indiquée dans les données de sécurité.
} Lors de la mise hors service, veuillez vous référer aux législations locales relatives à la fin

de vie des appareils électroniques (exemple : législation sur les appareils électriques et
électroniques).

3.3.5 Pour votre sécurité
L’appareil satisfait à toutes les conditions nécessaires pour un fonctionnement en toute sé-
curité. Toutefois, vous devez respecter les prescriptions de sécurité suivantes :
} Ce manuel d’utilisation ne décrit que les fonctions de base de l’appareil. Les fonctions

étendues sont décrites dans l’aide en ligne du PNOZmulti Configurator, dans les docu-
ments « Interfaces de communication PNOZmulti » et « PNOZmulti Applications spé-
ciales ». N’utilisez ces fonctions qu’après avoir lu et compris ces documentations.

} Tenez compte des « guides d’installation PNOZmulti ».
} Tenez impérativement compte du « manuel de sécurité PNOZmulti ».
} Veillez à ce que tous les consommateurs inductifs disposent d’un circuit de protection

suffisant.
} N’ouvrez pas le boîtier et n’effectuez pas de modifications non autorisées.
} En cas de travaux de maintenance (exemple : remplacement des contacteurs), coupez

impérativement la tension d’alimentation.
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4 Description du fonctionnement

4.1 Mécanismes de protection intégrés
Le bloc logique satisfait aux exigences de sécurité suivantes :
} Le circuit est conçu de façon redondante avec une autosurveillance.
} Le dispositif de sécurité reste opérationnel, même en cas de défaillance d’un composant.

4.2 Fonctions
Le fonctionnement des entrées et des sorties du système de commande dépend du circuit
de sécurité créé avec le PNOZmulti Configurator. Le circuit de sécurité est transmis dans
l’appareil de base à partir d’une clé USB. L’appareil de base possède 2 microcontrôleurs
qui se surveillent mutuellement. Ils analysent les circuits d’entrées de l’appareil de base et
des modules d’extension, et activent en conséquence les sorties des modules d’extension.

Les LEDs sur l’appareil de base et les modules d’extension indiquent l’état du système de
commande configurable PNOZmulti.

L’aide en ligne du PNOZmulti Configurator contient la description des modes de fonctionne-
ment et de toutes les fonctions du système de commande ainsi que des exemples de rac-
cordement.

4.3 Temps de réponse du système
Le calcul du temps de réponse maximal, de la coupure d’une entrée à la coupure d’une
sortie reliée dans le système, est décrit dans le document « Architecture du PNOZmulti ».
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4.4 Détection des courts-circuits
4 différents tests impulsionnels (test impulsionnel 0 (T0) à test impulsionnel 3 (T3)) sont
disponibles pour la détection des courts-circuits entre les entrées.

Les courts-circuits sont détectés entre les entrées lorsque les entrées sont câblées avec
différents tests impulsionnels (test impulsionnel 0 à test impulsionnel 3).

Représentation des tests impulsionnels T0 à T3 (temporisations types) :

4 ms

T0

T1

T2

T3

4 ms

6 ms

4 ms
6 ms

4 ms
6 ms

4 ms

4 ms
6 ms

4 ms
6 ms

4 ms
6 ms

200 ms
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4.5 Schéma de principe

T0

X2

T1 T2 T3

X1

Ethernet

4.6 Diagnostic
Les messages sur les états et les erreurs indiqués par les LEDs sont enregistrés dans une
pile d’erreurs. Cette pile d’erreurs peut être affichée sur l’écran ou lue par le PNOZmulti
Configurator via l’interface Ethernet. Un diagnostic plus complet est possible à partir des in-
terfaces ou de l’un des modules de bus de terrain. Lisez à ce propos le document PNOZ-
multi2 Interfaces de communication et l’Aide en ligne du PNOZmulti Configurator.

4.7 Interface Ethernet
Le produit PNOZ m B1 dispose d’une interface Ethernet pour
} la gestion et le téléchargement des projets
} la lecture des données de diagnostic
} l’activation des entrées virtuelles pour les fonctions standard
} la consultation des sorties virtuelles pour les fonctions standard.

Vous trouverez des informations sur le diagnostic via les interfaces dans le document Inter-
faces de communication PNOZmulti.

La liaison au réseau Ethernet est établie par l’intermédiaire des deux connecteurs femelles
RJ45 à 8 broches.
La configuration de la liaison Ethernet s’effectue à partir du menu sur l’écran (voir le cha-
pitre Affichage et paramétrages) ou dans le PNOZmulti Configurator (voir l’Aide en ligne
du PNOZmulti Configurator).
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5 Montage

5.1 Montage dans une armoire électrique
} Installez l’appareil dans une armoire électrique ayant un indice de protection d’au moins

IP54.
} Montez le système à la verticale, sur un rail de montage monté à l’horizontale. Les fentes

d’aération doivent être dirigées vers le haut et vers le bas. D’autres positions de montage
peuvent perturber le système de sécurité.

} Montez l’appareil sur un rail de montage à l’aide du système de fixation situé sur la face
arrière.

} Dans des environnements soumis à de fortes vibrations, l’appareil devrait être maintenu
à l’aide d’un élément de fixation (exemple : support terminal ou équerre terminale).

} Ouvrir le système de fixation avant le retrait du rail de montage.
} Pour répondre aux exigences CEM, le rail de montage doit être relié au boîtier de l’ar-

moire électrique par une liaison basse impédance.

IMPORTANT

Une décharge électrostatique peut entraîner des dommages !

Des composants peuvent être endommagés par une décharge électrosta-
tique. Veillez à vous décharger avant de toucher le produit, par exemple, en
touchant une surface conductrice mise à la terre ou en portant un bracelet
de mise à la terre.

5.1.1 Intervalles de montage
Lors du montage dans l’armoire électrique, il faut laisser un espace au-dessus et au-des-
sous, ainsi que vis à vis des autres appareils dissipant de la chaleur (voir illustration). Les
valeurs indiquées pour les distances de montage sont des données minimales.

La température d’utilisation dans l’armoire électrique ne doit pas être supérieure aux va-
leurs mentionnées dans les caractéristiques techniques. Le cas échéant, l’installation d’une
climatisation est nécessaire.
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Distances de montage :
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5.2 Dimensions en mm

1
1
0

100.048
45

1
2
0
.2

5.3 Relier l'appareil de base et les modules d'extension
La position des modules d’extension est définie dans le PNOZmulti Configurator. Les mo-
dules d’extension sont raccordés à gauche ou à droite de l’appareil de base, en fonction de
leur type.

Consultez le document « Architecture du PNOZmulti » pour connaître le nombre de mo-
dules et les types de modules qui peuvent être reliés à l’appareil de base.

Les modules sont reliés par des cavaliers de pontage.
} Retirez la fiche de terminaison sur le côté de l’appareil de base.
} Montez l’appareil de base et les modules d’extension sur le rail de montage dans l’ordre

configuré dans le PNOZmulti Configurator et reliez les appareils avec les cavaliers de
pontage fournis.

} Branchez les fiches de terminaison sur les interfaces de l’appareil de base et du module
d’extension qui ne sont pas reliées.
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fiche de terminaison cavaliers de pontage fiche de terminaison

ATTENTION !

Branchez l'appareil de base et les modules d'extension uniquement lors-
qu'ils sont hors tension.
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6 Mise en service

6.1 Remarques générales relatives au câblage
Le câblage est déterminé dans le schéma de raccordement du configurateur. Vous pouvez
définir les entrées qu’une fonction de sécurité doit exécuter ainsi que les sorties que cette
fonction de sécurité doit activer.

Important :
} Tenez impérativement compte des indications du chapitre Caractéristiques

techniques [  37].
} Utiliser des fils de câblage en cuivre résistant à des températures de 75 °C.
} Assurez-vous qu’il y ait un circuit de protection suffisant sur tous les contacts de sortie,

en cas de charges inductives.
} Le système de sécurité et les circuits d’entrées doivent toujours être reliés à la même

source d’alimentation. L’alimentation doit être conforme aux prescriptions relatives aux
basses tensions à séparation galvanique (SELV, PELV).

} Les tests impulsionnels servent à détecter les courts-circuits entre les entrées. Les
courts-circuits sont détectés entre les entrées lorsque les entrées sont câblées avec diffé-
rents tests impulsionnels (test impulsionnel 0 à test impulsionnel 3). Les courts-circuits
entre les entrées d’un même module avec les mêmes tests impulsionnels ne sont pas dé-
tectés.

} Utilisez les tests impulsionnels uniquement pour commander les entrées. La commande
de charges n’est pas autorisée. 
Ne posez jamais ensemble, dans une même gaine non protégée, les câbles de tests im-
pulsionnels et les câbles d’actionneurs.

} L’intensité maximale autorisée des tests impulsionnels est de 640 mA.

6.2 Raccord
Procédure :
} Câblez la tension d’alimentation pour le système de commande :

– borne 24 V : + 24 V DC

– borne 0 V : 0 V
} Protégez la tension d’alimentation comme suit :

– disjoncteur, caractéristique C - 6 A

ou

– fusible normal, 6 A

ATTENTION !

Ne pas retirer, ni relier / brancher les modules d'extension et les fiches de
terminaison au cours du fonctionnement.
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6.3 Interfaces Ethernet

6.3.1 Interfaces RJ45 (« Ethernet »)
Deux ports switch sont libérés via une exploitation automatique du switch interne pour ser-
vir d’interfaces Ethernet. L’exploitation automatique du switch détecte automatiquement si
le transfert des données se fait à 10 Mbits/s ou à 100 Mbits/s.

INFORMATIONS

L’abonné raccordé doit être compatible avec la fonction d’exploitation auto-
matique / d’auto-négociation. À défaut, le partenaire de communication doit
être réglé sur « 10 Mbits/s, semi-duplex ».

La fonction automatique croisée du switch rend la distinction entre un câble de liaison droit
(liaison non croisée du câble de données) et un câble de liaison croisé (liaison croisée des
câbles de données) totalement inutile. En interne, le switch établit automatiquement la liai-
son correcte des câbles de données. Ainsi, il est possible d’utiliser un câble droit comme
câble de liaison aussi bien pour les appareils terminaux que pour les appareils mis en cas-
cade.

Les deux interfaces Ethernet sont équipées d’une technique RJ45.

6.3.2 Exigences liées au câble de liaison et au connecteur
Les exigences minimales suivantes doivent être satisfaites :
} Standards Ethernet (catégorie min. 5) 10BaseT ou 100BaseTX
} Câble à paires torsadées à double blindage pour une utilisation industrielle des réseaux

Ethernet.
} Connecteur blindé RJ45 (connecteur industriel)

6.3.3 Affectation des interfaces

Connecteur femelle RJ45

à 8 broches

PIN Standard Croisé

8             1

1 TD+ (Transmit+) RD+ (Receive+)

2 TD- (Transmit-) RD- (Receive-)

3 RD+ (Receive+) TD+ (Transmit+)

4 non affecté non affecté

5 non affecté non affecté

6 RD- (Receive-) TD- (Transmit-)

7 non affecté non affecté

8 non affecté non affecté
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6.3.4 Câble de liaison RJ45

Connecteur RJ45

à 8 broches

8

1

câble 10BaseT ou 100BaseTX

max. 100 m

IMPORTANT

Lors du branchement, tenez compte du fait que la sollicitation mécanique
du câble de données et du connecteur n'est possible que sous certaines
conditions. Prenez des mesures constructives appropriées pour assurer l'in-
sensibilité du branchement aux sollicitations mécaniques importantes (par
exemple, dues aux chocs ou aux vibrations). Ces mesures peuvent être,
par exemple, une pose fixe et un délestage de traction.
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6.4 Utiliser la clé USB
Il est possible d’enregistrer plusieurs projets sur la clé USB qui est insérée dans l’appareil.
L’un deux peut être activé et exécuté sur l’appareil de base.

Veuillez tenir compte de ce qui suit lors de l’utilisation de la clé USB :
} La clé USB doit toujours être insérée pendant le fonctionnement.
} La clé USB peut par exemple être retirée pour copier des projets et être insérée dans le

PC ou dans un autre appareil de base PNOZ m B1.
} Seules les clés USB de Pilz peuvent être utilisées !
} Pour répondre à des exigences mécaniques, la clé USB est fermement insérée dans l’ap-

pareil, ce qui peut rendre son retrait difficile.
Utilisez dans ce cas un outil adapté, comme par exemple un tournevis et retirez la clé
USB avec précaution (voir l’illustration).

} Pour introduire la clé USB, insérez-la dans l’emplacement en exerçant une légère pres-
sion. Assurez-vous que la clé USB est insérée jusqu’à sa poignée en matière plastique
(voir l’illustration).

6.5 Charger un projet à partir du PNOZmulti Configurator
Il est possible de transférer des projets du PNOZmulti Configurator vers la clé USB. Plu-
sieurs projets peuvent être enregistrés sur la clé USB. Il est possible d’activer directement
un projet. Cette opération est effectuée dans le gestionnaire de projets du PNOZmulti
Configurator (voir l’aide en ligne du PNOZmulti Configurator).

Procédure à suivre :
} À l’aide du PNOZmulti Configurator, connectez l’ordinateur à l’appareil de base PNOZ m

B1 à partir de l’interface Ethernet.
} Assurez-vous que la clé USB est insérée dans l’appareil de base PNOZ m B1.
} Appliquez la tension d’alimentation.
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} Transférez le projet souhaité sur la clé USB et activez-le sur l’appareil de base à partir du
gestionnaire de projets du PNOZmulti Configurator comme décrit dans l’aide en ligne du
PNOZmulti Configurator.

} Lors de la prise en charge du projet, l’appareil de base doit être arrêté, puis redémarré.
} Lorsque le projet a été pris en charge avec succès et qu’un redémarrage a été effectué,

l’état de la tension d’alimentation s’affiche à l’écran. La LED « RUN » s’allume.

6.6 Activer le projet à partir de l’écran sur l’appareil de base
Il est possible d’activer sur l’écran, via les paramétrages, un projet qui a été enregistré sur
la clé USB.

Procédure à suivre :
} Assurez-vous que la clé USB contenant le projet en cours est insérée dans l’appareil de

base PNOZ m B1.
} Appliquez la tension d’alimentation.
} Arrêtez l’appareil à partir du bouton multifonctions via la commande des menus System

mode -> Stop system (concernant la navigation sur l’écran, voir le chapitre Réglages de
l’écran [  23]) située sur l’écran.

} Naviguez dans le menu Project pour trouver le dossier contenant le projet souhaité et
sélectionnez le fichier avec l’extension .mpnoz2.

} Prenez le projet en charge en appuyant sur le bouton multifonctions et effectuez un redé-
marrage à partir de la commande des menus System mode -> Restart system.

6.7 Réglages de l’écran
Il est possible, à partir du menu situé sur l’écran de l’appareil, de procéder à différents ré-
glages et d’afficher des informations.

6.7.1 Utiliser le menu
Les paramétrages des menus sont effectués sur l’écran de l’appareil à l’aide d’un bouton
multifonctions. Vous pouvez naviguer entre les niveaux de menus en appuyant sur le bou-
ton multifonctions ou en le tournant.

Appuyer sur le bouton multifonctions

} Confirmer la sélection / le réglage
} Passer dans le sous-menu
} Quitter le menu : \..



Mise en service

Manuel d'utilisation PNOZ m B1
1003790-FR-02

| 24

Tourner le bouton multifonctions vers le haut ou vers le bas

 
} Sélectionner le menu

6.7.2 Affichage et paramétrages
L’afficheur LC est composé de cinq lignes. Des informations sont affichées sur l’écran et il
est possible d’effectuer des paramétrages.
Dans le champ situé en haut à droite de l’écran, des informations sur la liaison et des ins-
tructions concernant les paramétrages sont affichées dans le menu :

12:00

Légende :

Connexion au réseau / trafic sur le réseau
Clé USB insérée

12:00 Heure du système
Appuyer sur le bouton multifonctions pour retourner dans le menu supérieur
Appuyer sur le bouton multifonctions pour accéder au sous-menu
Maintenir le bouton multifonctions appuyé pendant 4 s pour confirmer la sélec-
tion ou pour exécuter l’action

i Appuyer sur le bouton multifonctions pour obtenir des informations

Appuyer sur le bouton multifonctions pour récupérer le message du système

Appuyer sur le bouton multifonctions pour récupérer le message de l’utilisateur
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6.7.2.1 Affichage des états

Affichage Écran Description

Affichage permanent 24V
FS Run
ST Run
Diag
Fault

12:00

24V
FS Stop
ST Run
Diag
Fault

12:00

Affichage des LEDs
} Une icône de mise en garde si-

gnale un message en attente
qui peut être récupéré

System / User...
Messages du système
ou de l’utilisateur

24V 12:00
FS 
ST Run
Diag
Fault

x/n System
_systemMsg_
_line2_
_line3_

24V 12:00
FS 
ST Run
Diag
Fault

x/n User FS
id:_display_
   _element_
   _msg_

 Message du système en at-
tente

ou

 Message de l’utilisateur en at-
tente (messages spécifiques à

l’utilisateur qui ont été créés dans
le PNOZmulti Configurator).
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6.7.2.2 Menu Project
Vous pouvez afficher dans le menu Project des informations concernant le projet qui est
activé sur l’appareil. D’autre part, vous pouvez activer sur l’appareil un autre projet à partir
de la clé USB. Voir également Activer le projet à partir de l’écran sur l’appareil de
base [  23] et effectuer une réinitialisation du projet sur l’appareil.

Affichage Écran Description

Information : Project

\..

Info

History

Affichage des informations concer-
nant le projet activé sur l’appareil

Name
Nom du projet

Project

 Name:
 _programname_

 

Nom du projet

Date / Time
Date et heure de
création

Project

 Date / Time:
      2014-01-31
           08:45

Date et heure de la création du projet

Checksums FS
Somme de contrôle
totale et sommes de
contrôle du pro-
gramme principal

Project

 Checksums FS:
 total      AB08
 safe       F080
 without L3 F080

Affichage des sommes de contrôle :
} Somme de contrôle totale du projet
} Somme de contrôle de sécurité du

programme principal
} Somme de contrôle de sécurité

sans niveau 3 du programme prin-
cipal

Checksums DP pos
x
Sommes de contrôle
du programme des
modules

DP pos x

 Checksums:
 safe       F108
 without L3 AB80

DP pos y

 Checksums:
 safe       F108
 without L3 AB80

Affichage des sommes de contrôle du
programme des modules
} Somme de contrôle de sécurité
} Somme de contrôle de sécurité

sans niveau 3

History:
Historique des pro-
jets

Project

History

Select

Info

Affichage des informations concer-
nant l’un des 16 derniers projets acti-
vés
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Affichage Écran Description

Name
Date / Time

Checksum FS

Checksum DP pos
x

...

History x/16

 Name:
 _programname_

 

History x/16

 Date 2014-01-31
 Time   08:30:59

History x/16

 Checksums FS:
 total      AB08

 Operating hours
           12345

Affichage des informations concer-
nant un projet sélectionné

Select:
Activer le projet

0\

 \..

 _dirA_

 ...

1\_dirA_

 \..

 _file.mpnoz2_

Sélectionner le projet qui se trouve
sur la clé USB et l’activer sur l’appa-
reil de base
} Condition préalable : l’appareil doit

être à l’arrêt
} Maintenir le bouton multifonctions

appuyé pendant 4 s pour activer le
projet

Reset:
Réinitialiser ou ac-
tualiser le projet

Project

\..
Reset

Select

Suite à une réinitialisation, le projet
activé est repris en charge par la clé
USB
} Condition préalable : l’appareil doit

être à l’arrêt
} Maintenir le bouton multifonctions

appuyé pendant 4 s pour effectuer
la réinitialisation
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6.7.2.3 Menu Device Info

Affichage Exemple Description

Device Info Device info

 Pos    Baseunit
       PNOZ m B1
          

Device info

 Pos         x/n
       EF 8DI4DO
          

               >

               >

           01.00

01.00

Informations sur l’appareil de base et
les modules d’extension. Vue d’en-
semble :
} Position / emplacement
} Type d’appareil
} Version du firmware

Informations concer-
nant le module Baseunit

 Product number:
         773200
 Serial number
         123456

Baseunit

 SW channels:
 A         01.02
 
            

Baseunit

 HW:
           01.00
 
            

 B         01.02
 C         01.02

Baseunit

 Operating hours
            1234
 
            

Affichage des informations relatives à
un module sélectionné :
} Référence
} Numéro de série
} Versions du logiciel
} Version matérielle
} Heures de fonctionnement
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6.7.2.4 Menu Error Stack

Affichage Exemple Description

Error Stack x/256

 Date 2014-01-31
 Time   23:59:59
 Chn       AB ST
 EC EN     01 AB

x/256

 EC EN     01 AB
 EP  00 01 02 03
     04 05 06 07

Affichage des commentaires dans la
pile d’erreurs (voir également le cha-
pitre Afficher la pile d’erreurs à
l’écran [  36]
Pour consulter les commentaires de
la pile d’erreurs, lisez le document
Messages d’erreurs du PNOZmulti

6.7.2.5 Menu Operating Info

Affichage Exemple Description

Operating Info
 FS cycl 10000us
 FS cpu      80%
 

Pos Baseunit Affichage des paramètres spécifiques
à l’exploitation d’un appareil de base
et de modules d’extension.
Exemples : temps de cycle, tempéra-
ture d’utilisation, fréquences
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6.7.2.6 Menu Connections
Dans le menu Connections, il est possible d’afficher les liaisons au PNOZmulti.

Affichage Exemple Description

Conn. x/n Conn. x/n

 PITreader
      169.254.60.123
          
               >

           Connected

Informations concernant l’appareil
connecté :
} Appareil
} Adresse IP
} État de la liaison :

– Connected:
Relié

– Connecting:
Établissement de la liaison en
cours

– Failed:
Échec de la liaison

– Error
Erreur au niveau de la liaison
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Affichage Exemple Description

PITreader PITreader

 Status:
       Authenticated
          

 
       
          

               

               

 
1

Permission:

Security ID:
12 34 56 78
9A BC DE F0

PITreader

Informations sur l’état du PITrea-
der :
} État :

– Authenticated:
La clé à transpondeur a été dé-
tectée par le PITreader. Autori-
sation accordée

– No key
Aucune clé à transpondeur
n’est insérée dans le PITreader

– No permission
La clé à transpondeur ne dis-
pose d’aucune autorisation (au-
torisation = 0)

– Auth. failed
Échec de l’authentification. Les
données du PITreader sont in-
valides

– Not ready
La liaison au PITreader est in-
terrompue.

} Permission:
Autorisation 1 à 64 de la clé à
transpondeur

Security-ID:
code sécurité de la clé à transpon-
deur
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6.7.2.7 Menu Ethernet
Dans le menu Ethernet, il est possible d’afficher et de modifier la configuration Ethernet.

Affichage Exemple Description

Info Ethernet

 IP address:DHCP
    169.254.60.1
 Subnet mask:
     255.255.0.0

Ethernet

 Gateway:
         0.0.0.0

Ethernet

 Scan port:
           10000
 
            

 PG port:
            9000

Affichage de la configuration Ethernet
actuelle

Change Ethernet

Info

Change

\..

Modifier la configuration Ethernet...

Edit IP
Modifier l’adresse IP

Edit address

 IP address:
 169.254        .060.001

 Subnet mask:
 255.255.255            .000

 Gateway:
 000.000.000            .000 } Adresse IP

} Masque de sous-réseau
} Passerelle

à modifier

-> Maintenir le bouton multifonctions
appuyé pendant 2 s pour accéder au
mode de modification

Edit Ports
Modifier l’adresse IP

Edit ports

 PG port:   9 001
 Scan port:10000

Modifier le port PG et le port scan
-> Maintenir le bouton multifonctions
appuyé pendant 2 s pour accéder au
mode de modification

Use DHCP
Modifier l’adresse IP

Ethernet

Use DHCP

Edit ports

Use program

Obtenir automatiquement l’adresse
IP à partir du réseau (condition préa-
lable : le réseau dispose d’un serveur
DHCP)
-> Maintenir le bouton multifonctions
appuyé pendant 2 s pour effectuer
l’action
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Affichage Exemple Description

Use Program
Modifier l’adresse IP

Ethernet

Use program

Use DHCP

Use default

Reprendre les réglages Ethernet à
partir du projet PNOZmulti activé
-> Maintenir le bouton multifonctions
appuyé pendant 2 s pour effectuer
l’action

Use default
Modifier l’adresse IP

Ethernet

Use default

\..

Use program

Reprendre les réglages par défaut
Adresse IP : 169.254.60.1

Masque de sous-réseau :
255.255.0.0

Gateway: 0.0.0.0

-> Maintenir le bouton multifonctions
appuyé pendant 2 s pour effectuer
l’action

6.7.2.8 Menu Time

Affichage Exemple Description

Time
Régler la date et
l’heure

Time

 Date 2014-01-31
 Time   23:59:00

 

Afficher la date et l’heure du système

Set time
Régler la date et
l’heure

Time

 Date 2014-01-31
 Time   23:59:00

 

Time

 
Set time

Time set

 Date 2014-01-31
 Time   23:59:00

 

01
\..

Modifier la date et l’heure
-> Maintenir le bouton multifonctions
appuyé pendant 2 s pour accéder au
mode de modification

6.7.2.9 Menu System mode

Affichage Exemple Description

Stop system
Restart system

System mode

\..

STOP system

Restart system

Arrêter le système
Redémarrer le système

-> Maintenir le bouton multifonctions
appuyé pendant 4 s pour effectuer
les actions
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6.8 Test de fonctionnement lors de la mise en service

ATTENTION !

Le bon fonctionnement des dispositifs de sécurité doit être contrôlé

– après le remplacement de la clé USB

– après l’activation d’un projet

– si le projet a été réinitialisé et repris en charge par la clé USB suite à
un redémarrage (Menu Reset Project).
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7 Utilisation
Lors de l’application de la tension d’alimentation, le système PNOZmulti 2 prend en charge
le projet activé à partir de la clé USB.

7.1 Affichage-LED
Le système de commande PNOZmulti est prêt à fonctionner lorsque les LEDs 24 V, FS
Run et ST Run restent allumées sur l’appareil de base.

Légende

LED allumée

LED clignotante

LED éteinte

Les LED situées sur l’appareil de base modifient leur affichage en fonction de l’état de fonc-
tionnement

LED Description

FS ST Diag Fault

24
 V

FS
 In

iti
al

iz
e

FS
 R

un

FS
 S

to
p

ST
 In

iti
al

iz
e

ST
 R

un

ST
 S

to
p

Pr
og

ra
m

 R
es

et

Id
en

tif
y

D
ia

g

IF
AU

LT

O
FA

U
LT

Fa
ul

t

Tension appliquée

Reset Project: le projet activé a été sup-
primé de l’appareil de base

L’appareil de base a été identifié par le
PNOZmulti Configurator

Démarrage du programme FS (failsafe)

Démarrage du programme ST (stan-
dard)

Le programme FS est exécuté

Le programme ST est exécuté

Programme FS à l’état STOP

Programme ST à l’état STOP

Erreur dans le programme FS

Erreur dans le programme ST

Erreur du système dans le programme
FS
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LED Description

FS ST Diag Fault

24
 V

FS
 In

iti
al

iz
e

FS
 R

un

FS
 S

to
p

ST
 In

iti
al

iz
e

ST
 R

un

ST
 S

to
p

Pr
og

ra
m

 R
es

et

Id
en

tif
y

D
ia

g

IF
AU

LT

O
FA

U
LT

Fa
ul

t

Erreur du système dans le programme
ST

Erreur réparable par l’utilisateur en
mode FS

Erreur réparable par l’utilisateur en
mode ST

7.2 Afficher la pile d’erreurs à l’écran
La pile d’erreurs peut être lue par le PNOZmulti Configurator ou affichée sur l’afficheur LC.
La pile d’erreurs peut mémoriser jusqu’à 64 messages d’états et d’erreurs.

Les informations suivantes sont affichées sur l’afficheur LC :
} Numéro d’ordre d’un commentaire dans la pile d’erreurs. Un nouveau commentaire dans

la pile d’erreurs est enregistré en première position.
} Classe d’erreur (EC)
} Numéro d’erreur (EN)
} Paramètre d’erreur (EP)

Procédure pour afficher la pile d’erreurs à l’écran, voir le chapitre Menu Error Stack.

Pour analyser les commentaires affichés à l’écran, lisez le document Messages d’erreurs
du PNOZmulti.
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8 Caractéristiques techniques

Généralités
Certifications CE, EAC (Eurasian), KOSHA, TÜV, cULus Listed
Domaine d’application Failsafe
Données électriques
Tension d’alimentation

pour Alimentation du système
Tension 24 V
Type DC
Tolérance de tension -20 %/+25 %
Puissance de l’alimentation externe (DC) 18,5 W
Puissance de l’alimentation externe (DC) sans
charge 3 W

Puissance dissipée max. du module 4,5 W
Affichage des états Display, LED
Tests impulsionnels
Nombre de tests impulsionnels 4
Tension 24 V
Courant 0,32 A
Durée max. de l’impulsion du test de coupure 4 ms
Résistant aux courts-circuits oui
Séparation du potentiel non
Interface Ethernet
Nombre 2
Adresse IP (automatiquement à partir de) 169.254.60.1
Type de raccordement RJ45
Vitesse de transmission 10 MBit/s, 100 MBit/s
Temporisations
Désynchronisme dans le circuit bimanuel 0,5 s
Temps de traitement 30 ms
Données sur l’environnement
Température d’utilisation

selon la norme EN 60068-2-14
Plage de températures 0 - 60 °C
Convection forcée dans l’armoire électrique à par-
tir de 55 °C

Température de stockage
selon la norme EN 60068-2-1/-2
Plage de températures -25 - 70 °C

Sollicitation due à l’humidité
selon la norme EN 60068-2-30, EN 60068-2-78
Humidité 93 % d’humidité relative à 40 °C

Condensation en fonctionnement non autorisée
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Données sur l’environnement
Hauteur max. de fonctionnement au-dessus du ni-
veau de la mer 2000 m
CEM EN 61131-2
Vibrations

selon la norme EN 60068-2-6
Fréquence 5 - 150 Hz
Accélération 1g

Sollicitation aux chocs
selon la norme EN 60068-2-27
Durée 11 ms

Lignes de fuites et distances explosives
selon la norme EN 61131-2
Catégorie de surtensions II
Niveau d’encrassement 2

Indice de protection
selon la norme EN 60529
Boîtier IP20
Borniers IP20
Lieu d’implantation (exemple : armoire) IP54

Données mécaniques
Position de montage horizontal sur rail de montage
Rail DIN

Support profilé 35 x 7,5 EN 50022
Largeur de passage 27 mm

Longueur max. du câble
Somme des longueurs des conducteurs uniques
sur le test impulsionnel 2 km

Matériau
Partie inférieure PC
Face avant PC
Partie supérieure PC

Type de raccordement Bornier à ressorts, bornier à vis
Type de fixation débrochables
Section du fil avec borniers à vis

1 conducteur flexible 0,25 - 2,5 mm², 24 - 12 AWG
2 câbles flexibles de même section sans embout
ou avec embout TWIN 0,2 - 1,5 mm², 24 - 16 AWG

Couple de serrage avec borniers à vis 0,5 Nm
Section du fil avec borniers à ressorts : flexible avec /
sans embout 0,2 - 2,5 mm², 24 - 12 AWG
Borniers à ressorts : points de raccordement pour
chaque borne 2
Longueur de dénudation pour les borniers à ressorts 9 mm
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Données mécaniques
Dimensions

Hauteur 101,4 mm
Largeur 45 mm
Profondeur 120,2 mm

Poids 209 g

Si des normes sont indiquées sans date, on retiendra la dernière version 2018-07.

8.1 Données de sécurité

IMPORTANT

Tenez impérativement compte des données de sécurité afin d’atteindre le
niveau de sécurité requis pour votre machine ou installation.

Mode de
fonctionne-
ment

EN ISO 138
49-1 : 2015

PL

EN ISO 138
49-1 : 2015

Catégorie

EN 62061

SIL CL

EN 62061

PFHD [1/h]

CEI 61511

SIL

CEI 61511

PFD

EN ISO 138
49-1 : 2015

TM [année]
à deux ca-
naux PL e Cat. 4 SIL CL 3 4,19E-10 SIL 3 3,65E-05 20

Explications concernant les données de sécurité.
} La valeur SIL CL selon l’EN 62061 correspond à la valeur SIL selon l’EN 61508.
} TM est la durée d’utilisation maximale (mission time) selon l’EN ISO 13849-1. On applique

également la valeur en tant qu’intervalle des inspections périodiques selon l’EN 61508-6
et la CEI 61511 et en tant qu’intervalle pour le test périodique et la durée d’utilisation se-
lon l’EN 62061.

Toutes les unités utilisées dans une fonction de sécurité doivent être prises en compte
dans le calcul des données de sécurité.

INFORMATIONS

Les valeurs SIL / PL d’une fonction de sécurité ne sont pas identiques aux
valeurs SIL / PL des appareils utilisés et peuvent diverger de celles-ci. Pour
le calcul des valeurs SIL / PL de la fonction de sécurité, nous recomman-
dons le logiciel PAScal.
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9 Références

9.1 Produit
Désignation Caractéristiques Référence

PNOZ m B1 Appareil de base 772 101

9.2 Accessoires

Connecteurs

Désignation Caractéristiques Références

PNOZ mm0.xp terminator
left

Fiche de terminaison, noire/jaune, 1 pièce 779 261

RJ45 Connector Connecteur mâle RJ45 à 8 broches, droit, Cat 6a 380 401

Borniers de raccordement

Désignation Caractéristiques Références

Set4 Spring Terminals 1 jeu de borniers à ressorts 751 016

Set4 Screw Terminals 1 jeu de borniers à vis 750 016

Cavalier de pontage

Désignation Caractéristiques Référence

USB Memory 512MB Clé USB de Pilz, 512 MB 779 213
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German 
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Partner of:

Nous sommes représentés à l’échelle internationale. Pour plus de renseignements,  
consultez notre site Internet www.pilz.com ou prenez contact avec notre maison mère.

Maison mère : Pilz GmbH & Co. KG, Felix-Wankel-Straße 2, 73760 Ostfildern, Allemagne
Téléphone : +49 711 3409-0, Télécopie : +49 711 3409-133, E-mail : info@pilz.com, Internet : www.pilz.com

Support technique
Pilz vous propose une assistance technique 24 heures sur 24. 

Amérique

Brésil

+55 11 97569-2804

Canada

+1 888 315 7459

Mexique

+52 55 5572 1300

USA (appel gratuit)

+1 877-PILZUSA (745-9872)

Asie

Chine

+86 21 60880878-216 

Corée du sud

+82 31 778 3300

Japon

+81 45 471-2281

Australie

+61 3 95600621

Europe

Allemagne

+49 711 3409-444

Autriche

+43 1 7986263-0

Belgique, Luxembourg

+32 9 3217570

Espagne

+34 938497433

France

+33 3 88104003

Irlande

+353 21 4804983

Italie, Malte

+39 0362 1826711

Pays-Bas

+31 347 320477

Royaume-Uni

+44 1536 462203

Scandinavie

+45 74436332

Suisse

+41 62 88979-32

Turquie

+90 216 5775552

Pour joindre notre hotline 

internationale, composez le :  

+49 711 3409-444  

support@pilz.com

Pilz développe des produits qui protègent l’environnement  

grâce à l’utilisation de matériaux écologiques et de techniques  

à faible consommation d’énergie. Notre production est  

effectuée dans des bâtiments de conception écologique qui 

respectent l’environnement et avec une faible consommation 

d’énergie. Pilz favorise ainsi le développement durable en  

vous offrant des produits avec efficacité énergétique et  

des solutions écologiques.
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